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ИСКУССТВО
ИНТРИГИ

Одни іи моих посі.мпруб.’гиіьтх би­
летов в театре им. Ермоловой п» 
спектакль ТВскуй'яво интрига» -имев 
завалочный штамп: «сгрвфоятея».

Зцвятбрееоваяиый редкая пгпшлом» 
Я, ма« говорится, ме отходя от кассы, 
решил Еф&ЯИ&ЦутЬ й СМЫСЛ ЯТОПЭ сло­
ва.

— Скажите» пожалуйста,—обратился я 
в кассу, — что значит <страфо«тен»?

В каЬее на этот счет были осведом­
лены, видимо, в такой же степени, как 
и я: вразумительного отпета мне датъ 
не могла.'

В зрительном зале театра я увяяеа, 
что одно место. было обычное, 
* другое — крайне неудобное — от- 
аидяое а без спинки. В других тевтрах 
такие места донятая обычно немного 
дешевле. Это место пришлось как-раз 
на билет с загадочным для меня штам­
пом.

Обратившись к администратору, я вы­
разил йсудовольс'паие ио поводу того, 
что за неравноценные места с меня 
нзяли ©дниановуіо плату, не предулрв- 
Д5пз. как это делается в других теат­
рах, что одно место будет неудобное.

— Ка# не предупредив? — возмутил­
ся администратор. — Читайте на биле­
те: «етрафоитен».

— А что такое «етрафоятен»! — 
спросил я на всякий случай, хотя о 
шеаделе этого слова ужо догадывался.

— Иу это, аиа-ете, обратитесь в  энци­
клопедии, — высокомерным тоном бро­
сил администратор.

Я бы предложил адаплистрацаи 
театра им. Ермоловой ог[га,иячивать 
Искусство интрига сценой и ие рас­
пространять его до кассы. Нельзя 
же заставлять зрителей приходить в 
кассу театра с Большой советской 
энциклопедией.

Инппгге просто я» билете: «откид­
ное- место, неудобное». II в соответ­
ствия с Уйгаі продавайте его дешев­
ле.

В, ПРЖЕЗДЗЕЦКИЙ •


